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Введение
Язык является важнейшим средством человеческого общения, без которого невозможно существование и развитие человеческого общества. Расширения и качественные изменения характера международных связей нашего государства делают иностранные языки реально востребуемыми в практической и интеллектуальной деятельности человека. Они становятся в настоящее время действенным фактором социально-экономического, научно-технического и общекультурного прогресса общества. Это существенно повышает статус предмета «Иностранный язык» как общеобразовательной учебной дисциплины.

Изучение иностранных языков содействует общему речевому развитию учащихся. Чтение выступает одним из главных видов речевой деятельности. Оно может выступать как целью, так и средством обучения. С помощью чтения человек приобщается к научным и культурным достижениям человечества, знакомится с искусством и жизнью других народов. Процесс чтения оказывает огромное влияние на формирование личности. С помощью чтения обогащается активный и пассивный словарный запас слов у учеников, формируются грамматические навыки.


Чтение входит в сферу коммуникативно-общественной деятельности людей и обеспечивает в ней письменную форму вербального общения. Чтение  –  мотивированный,  рецептивный,  опосредованный  вид  речевой деятельности, протекающий во  внутреннем  плане,  нацеленный  на  извлечение информации  из  письменно  фиксированного  текста,  протекающий  на   основе процессов  зрительного  восприятия  произвольной  кратковременной  памяти  и перекодировки информации
.
       При  обучении  иностранному  языку,   чтение   рассматривается,   как

самостоятельный вид речевой деятельности  занимает ведущие  место  по  своей важности и доступности. Оно выполняет следующие функции:

   1) прививает навыки самостоятельной работы
   2) Текст часто выступает основой для письма, говорения и аудирования
   3) Воспитательные цели (нравственность, мировоззрение, ценности)
   4) Расширение кругозора
   5) Прививает любовь к книге.

      Предметом чтения является  чужая  мысль,  закодированная  в  тексте  и подлежащая распознаванию при зрительном восприятии текста.

      Продуктом – умозаключение, понимание смыслового содержания.

      Результат – воздействие на читающего и  его  собственное  речевое  или

неречевое поведение.

      В основу  обучения  чтению  положены  следующие  принципы,  выделенные С.К.Фоломкиной
:

 1) обучение чтению – это обучение речевой деятельности, т.е.  коммуникации,     а не только способ озвучивания текста;

 2) обучение чтению должно строится как познавательный процесс;

 3) обучение чтению должно включать, наряду с рецептивной, и  репродуктивную     деятельность учащихся;

 4) обучение чтению предполагает опору на овладение структурой языка.

       Все сказанное  выше  позволяет  уточнить  характеристику  чтения  как

сложного вида речевой  деятельности.  Имеющей  внутренний  и  внешний  план, протекающий в двух формах (вслух и  про  себя),  осуществляющейся  в  тесном взаимодействии с другими видами речевой деятельности.

      Основной учебно-методической единицей обучения чтению является  текст.


Прежде всего, текст – это коммуникативная единица,  отражающая  определенную прагматическую  установку  его  создателя.  Как   единице   тексту,   помимо воспроизводимости в разных  условиях,  свойственна  целостность,  социальная обусловленность,  смысловая  законченность,  проявляющаяся   в   структурно- смысловой организации  речевого  произведения,  интеграция  частей  которого обеспечивается   семантико-тематическими   связями,   а   также   формально- грамматическими и лексическими средствами.
Важность решения проблемы формирования механизмов чтения на всех этапах обучения иностранному языку в школе, а также недостаточная разработанность данной проблемы послужили основанием для выбора темы и определили актуальность данной работы.

Объектом исследования являются психологические механизмы чтения.

Предмет исследования - методика формирования психологических механизмов чтения на немецком языке в общеобразовательной школе.

Цель исследования - разработка упражнений для формирования механизмов чтения на немецском языке на материале действующих отечественных учебно-методических комплектов для начальной и средней школы.

Для достижения намеченной цели исследования и проверки выдвинутой гипотезы необходимо было решить следующие задачи:

1. Обобщить исследования, посвященные психологической природе чтения на иностранном языке, и на этой основе выделить механизмы, подлежащие формированию в процессе обучения чтению.

2. Научно обосновать целесообразность формирования механизмов чтения независимо от изучаемого языка и возраста учащихся.

3. Рассмотреть и систематизировать используемые в обучении чтению упражнения в соответствии с их направленностью на формирование тех или иных механизмов чтения.

Для решения поставленных задач использовались следующие методы: - изучение теории и имеющихся экспериментальных данных по проблеме; - наблюдение за процессом обучения чтению на немецком языке в общеобразовательной школе и обобщение практического опыта; 

Теоретическая значимость исследования состоит в теоретически обоснованном выделении психических процессов и механизмов, определяющих чтение как познавательный процесс, а также в систематизации используемых в обучении чтению упражнений в соответствии с их направленностью на формирование механизмов чтения и этапов обучения.

Практическая ценность исследования заключается:

во-первых, в выявлении количественного и качественного соотношения упражнений, направленных на формирование механизмов чтения, в действующих учебно-методических комплектах по немецкому языку. Проведенный анализ учебно-методических комплектов позволил определить, формированию каких механизмов чтения следует уделить больше внимания в процессе обучения немецкому языку в школе;

во-вторых, в подборе учебно-аутентичных текстов и специальных упражнений, способствующих эффективному формированию механизмов чтения;

Научная новизна в качестве основы обучения чтению предложен комплекс упражнений для формирования механизмов процесса; - проведен анализ действующих учебно-методических комплектов по немецкому языку для начальной и средней школы с целью выявления количественного и качественного соотношения упражнений, направленных на становление и развитие механизмов чтения; - применены тесты для определения уровня сформированное механизмов чтения на старших этапах обучения.

Содержание исследования нашло отражение в структуре данной работы, состоящей из введения, трех глав, заключения, списка использованной литературы и приложения.

Во введении обосновывается актуальность избранной темы, определяются цель, задачи и методы исследования, отмечаются новизна, теоретическая и практическая значимость.

В первой главе описывается психологическая сторона чтения и его познавательная ценность, выделяются механизмы данного процесса, определяются психолого-методические основы формирования механизмов чтения на иностранном языке с позиций утверждения о необходимости становления механизмов чтения на немецком языке в старшем школьном возрасте. Здесь же выявлены подходы, существующие в настоящее время в методике обучения чтению на заключительном этапе независимо от возраста обучающихся, рассмотрены различные системы упражнений и определена наиболее эффективная из них.

Вторая глава посвящена систематизации разнообразных упражнений, используемых в методике обучения иностранному языку, в соответствии с их направленностью на формирование механизмов чтения, выявлению в действующих отечественных учебно-методических комплектах по немецкому языку  качественного и количественного соотношения упражнений, способствующих формированию механизмов чтения, описанию разработанных упражнений и результатов эксперимента.
Третья глава описывает как использовать Коллективную деятельность как способ обучения чтению на среднем и старшем этапах обучения немецкого языка и предоставляет разработки уроков на использование коллективной учебной деятельности при обучении чтению 

В заключении изложены основные итоги проведенного исследования.

Глава I. Роль и место чтения в обучении немецкого языка в старших классах общеобразовательной школе

1.1.Психологическая, лингвистическая и коммуникативная  характеристика чтения
Чтение на иностранном языке как вид речевой деятельности и как опосредованная форма общения является самым необходимым для большинства людей. Возможность непосредственного общения с носителями языка имеют, как правило, совсем немногие, возможность читать на иностранном языке (художественную литературу, газеты, журналы) – практически все. Процесс чтения, предполагающий сложные мыслительные операции (анализ, синтез, умозаключение и др.), и результат его – извлечение информации – имеют огромное значение в коммуникативно-общественной деятельности людей. Эта форма письменного общения обеспечивает передачу опыта, накопленного человечеством в различных областях жизни, развивает интеллект, обостряет чувства, т.е. обучает, развивает, воспитывает.
Чтение в истории человечества возникло позже устной речи и на её основе. Оно стало автономным средством общения и познания. Сложное интегрированное умение понимать прочитанное не означает простого декодирования информации, графически зафиксированной в тексте, а подразумевает активную мыслительную деятельность человека, включающую воображение, эмоции, имеющиеся опыт и знания. Активная роль читателя с его неповторимой индивидуальностью способствует воссозданию смысла читаемого, определяет личностную интерпретацию содержания.
В чтении, как и во всякой деятельности, различают два плана: содержательный (компоненты предметного содержания деятельности) и процессуальный (элементы процесса деятельности), причем ведущая роль всегда принадлежит первому. К содержанию деятельности относят прежде всего ее цель - результат, на достижение которого она направлена. В чтении такой целью является раскрытие смысловых связей - понимание речевого произведения, представленного в письменной форме (текста).

 Процесс чтения базируется на технической стороне, т.е. на навыках, которые представляют собой автоматизированные зрительно-речемоторно-слуховые связи языковых явлений с их значением, на основе которых происходит узнавание и понимание письменных знаков и письменного текста в целом и, следовательно, коммуникативного умения чтения.
Чтение выступает как самостоятельный вид речевой деятельности в том случае, когда мы читаем для того, чтобы получить необходимую информацию из текста. Таким образом, задача обучения чтению как самостоятельному виду речевой деятельности – научить учащихся извлекать информацию из текста в том объеме, который необходим для решения конкретной речевой задачи, используя определенные технологии чтения. 

 В методической литературе существуют различные подходы к определению видов чтения. Виды чтения различаются по характеру процесса понимания: аналитическое и синтетическое, беспереводное и переводное; по характеру работы с языковым материалом читаемого текста: интенсивное и экстенсивное; по характеру и степени помощи, оказываемой учащемуся в процессе чтения: чтение со словарем и чтение без словаря, чтение с предварительно снятыми трудностями, объясненное и необъясненное, подготовленное и неподготовленное; по наличию инициативы со стороны учащегося: учебное и реальное.
 По степени проникновения в содержание текста и в зависимости от коммуникативных потребностей выделяют чтение поисковое, ознакомительное, изучающее. 

Ознакомительное чтение предполагает извлечение из текста основной информации со степенью полноты понимания в пределах 70-75%. Для ознакомительного чтения рекомендуются довольно длинные тексты, легкие в языковом отношении, с незначительным количеством избыточной информации.

 Поисковое чтение связано с нахождением в тексте конкретной, нужной для читающего информации: определений, выводов, фактических данных, сведений страноведческого характера. Текст может прочитываться полностью или частично, если учащийся знает, где находится интересующая его информация.

 Изучающее чтение предполагает достижение детального (полного) и точного уровня понимания основных и второстепенных фактов, содержащихся в тексте. Это чтение протекает медленно, так как учащийся, имея установку на длительное запоминание, прибегает к повторному чтению, переводу, а иногда и к письменной фиксации содержания, глубже вникает в суть коммуникативной ситуации. Изучающее чтение целесообразно проводить на текстах, обладающих познавательной ценностью и информативной значимостью, достаточно трудных в языковом отношении.

 
Предметом чтения выступает мысль, содержащаяся в письменном высказывании, а её практическим результатом – понимание этой мысли. З. И. Клычникова выделяет семь уровней понимания иноязычного текста. Самый элементарный – первый уровень понимания текста характеризуется пониманием лишь отдельных слов. Этот уровень носит фрагментарный характер. Понимаются, как правило, слова, обозначающие предметы. Реже понимаются слова, обозначающие явления реального мира.

 Вторым уровнем понимания является понимание отдельных сочетаний слов. Это более сложный уровень, чем предыдущий, поскольку понимание сочетаний слов уже требует знания грамматических правил и основывается на них.

 Третий уровень – уровень понимания отдельных предложений. Это тоже фрагментарное понимание текста, но более высокое, чем два предыдущих.

 Четвертый уровень – это уровень понимания общего логического содержания текста. Этот уровень достигается тогда, когда читающий охватывает основную категориально-познавательную и ситуативно-познавательную информацию текста. 

 Пятый уровень понимания представляет собой более высокий уровень, чем предыдущий. На этом уровне чтец понимает как общее содержание текста, так и его детали. Этот уровень достигается тогда, когда лексика и грамматика текста не представляют для чтеца трудности, потому что он знает язык или потому, что текст достаточно прост.

 
Шестой уровень характеризуется пониманием не только познавательной информации, но и эмоциональной. Понимается отношение сообщающего к высказываемой мысли, к предметам и объектам, о которых сообщается.

 Наивысший, седьмой уровень понимания – понимание всех трех планов информации, содержащейся в тексте – логического эмоционального и волевого. Текст понимается столь глубоко, что чтец из лица воспринимающего превращается в лицо сопереживающее.

 Практический компонент цели обучения чтению как опосредованной форме общения на иностранном языке предполагает развитие у учащихся умений читать тексты с разным уровнем понимания содержащейся в них информации:

 - с пониманием основного содержания (ознакомительное чтение);

 - с полным пониманием содержания (изучающее чтение);

 - с извлечением необходимой, значимой информации (поисково-просмотровое чтение).

 Аттестационные требования предусматривают достижение допорогового уровня в обучении этому виду речевой деятельности, то есть продвинутой коммуникативной компетенции. Содержание обучения чтению включает:

 - лингвистический компонент (языковой и речевой материал: систему графических знаков, слова, словосочетания и т.д.);

 - психологический компонент (формируемые навыки и умения чтения на основе овладения действиями и операциями чтения);

 - методологический компонент (стратегии чтения).

 Основными базовыми умениями, лежащими в основе чтения, являются умения:

 прогнозировать содержание информации по структуре и смыслу;

 определять тему, основную мысль;

 делить текст на смысловые куски;

 отделять главное от второстепенного;

 интерпретировать текст.

 При обучении чтению важно не только формирование у учащихся необходимых навыков и умений, обеспечивающих возможность чтения как опосредованного средства обучения, но и привитие интереса к чтению.


 Потребность в чтении на иностранном языке будет обеспечена тогда, когда содержание предлагаемых учащимся текстов будет соответствовать их познавательным и эмоциональным запросам, уровню их интеллектуального развития. Коммуникативные цели обучения чтению предполагают использование в учебном процессе различных типов текста – разного жанра и функциональных стилей. При этом их отбор и организация должны осуществляться с учетом этапов обучения:

 В начальной школе: стихи, рифмовки, короткие рассказы, сказки; личное письмо ровесника из страны изучаемого языка, открытка, афиши, карта страны изучаемого языка и др.


 В 5-7 классах: названные выше типы текстов, а также указатели, вывески в магазинах, на вокзалах, этикетки к товарам, расписание поездов, указатели в городах, объявления, прогноз погоды, журнальные и газетные статьи страноведческого характера, отрывки из художественной литературы.

 В 8-9 классах: названные в предыдущем пункте типы текстов, а также реклама, проспекты, публикации из подростковых газет и журналов различного характера (сообщения, обзор, очерки, интервью, статистика) и др.

 Р.П. Мильруд предлагает следующие критерии в выборе текста: аутентичность, удобочитаемость, соответствие, пригодность, находчивость. Текст, выбранный для чтения, должен быть аутентичным, не слишком трудным для учащихся, соответствующим целям обучения, пригодным в деятельности и обеспечивающим информацией и идеями.

 При определении уровня сформированности умений читать тексты на иностранном языке оценка осуществляется по результатам выполнения на поисковое, ознакомительное или изучающее чтение. Для проверки понимания на среднем и старшем этапах используются разные упражнения для различных видов чтения.

 Ознакомительное чтение контролируется с помощью следующих упражнений: прогнозировать содержание по заголовку и иллюстрациям; ставить вопросы к основной информации и отвечать на них; выбирать заголовок, адекватный содержанию текста; делить текст на смысловые части и озаглавливать их; делать выписки основной информации.

 Для проверки изучающего чтения используются следующие упражнения: составить развернутый план (резюме, выводы, комментарий); назвать утверждения, которые нужно подтвердить или опровергнуть; поставить вопросы ко всему тексту; выполнить выборочно или полностью адекватный перевод текста.

 Поисковое чтение проверяется с помощью следующих упражнений: перечислить основные данные/факты; поставить вопросы к наиболее существенной информации; составить оценку/рецензию на весь текст/фрагмент; сравнить два текста на аналогичную тему (по сходству и различию); интерпретировать коммуникативную задачу автора; составить аннотацию/реферат; сделать выборочный перевод
.

 Традиционно в методике обучения иностранному языку говорят о формировании языковых навыков и речевых умений. Считается, что при обучении любому виду речевой деятельности учитель должен формировать не просто навыки, но умения, которые определены конкретной учебной программой и соответствуют реальным потребностям образования и развития личности. В данной работе мы рассматриваем развитие умений чтения в среднем и старшем этапах обучения в общеобразовательной школе. И хотелось бы отметить, что обучение данной речевой деятельности может проходить не только традиционными способами, но и посредством использования других форм работы, в нашем случае коллективной учебной деятельности в группе.

1.2.Обучения различным видам  чтения на немецком языке

Чтение — это всегда процесс принятия решения: зачем читать? что читать? как читать? Ответ на вопрос “зачем читать?” определяется конкретными жизненными обстоятельствами
. Всемирная организация здравоохранения, включив грамотность (в том числе умение читать и писать) в число двенадцати наиважнейших показателей, определяющих здоровье нации, тем самым утверждает, что читать нужно, чтобы полноценно жить: познавать, получать образование, общаться, решать сложные жизненные проблемы, переживать различные психологические состояния, радоваться, сопереживать, удивляться. Ответ на вопрос “что читать?” зависит от решения первого вопроса и от доступного для читателя “поля” чтения; от знания об информационных ресурсах и навыков эффективного поиска; но в любом случае читатель имеет дело с текстом. Ответ на вопрос “как читать?” будет предложен в этой главе. 

Чтение — многосоставной и многоуровневый процесс. Оно может быть:

— рациональным и эмоциональным (по участию психических процессов — мышления, памяти, воображения, воли, чувств); 
— функциональным и эстетическим (по целям); 
— репродуктивным и творческим (по степени осмысления информации); 

— деловым и досуговым (по мотивам);

— быстрым и медленным (по скорости).

Рациональное чтение используется для работы с научной, учебной, публицистической, официальной литературой. При таком чтении опора делается на мышление, память, волю. Воображение и эмоции включены в меньшей степени. Рациональное чтение строится в соответствии с определёнными алгоритмами — правилами последовательной работы, можно выделить этапы ориентировочного (ознакомительного), просмотрового (поискового) и аналитического (изучающего) чтения. 

Ориентировочное (ознакомительное) чтение позволяет сделать предварительные выводы о тексте на основе выборочного извлечения информации, анализа отдельных элементов структуры текста, позволяющих узнать главное. Оно используется либо для отбора текстов (книг, статей, файлов) для последующего более углублённого аналитического (изучающего) чтения, либо как его первый этап. 

Каждый из элементов структуры текста влияет на решение о чтении/нечтении или характере чтения — частично/полностью:

— автор: если автор известен (упомянут в задании; является авторитетом в данной области или моден в данное время), принимается решение, соответствующее цели чтения; 

— название: соответствует/не соответствует целям чтения, личным ожиданиям; интересное / скучное / проблемное;

— выходные данные: место, издательство, год, объём. Существуют авторитетные издательства, которым можно всегда доверять, и те, репутация которых на книжном рынке сомнительна.

— аннотация, оглавление, предисловие, послесловие позволяют определить основную тему и перечень составляющих её проблем, дать информацию об авторе, особенностях и обстоятельствах создания текста, содержат его краткую характеристику; 

— примечания и комментарии дают представление о некоторых особенностях текста и помогают разобраться в сложностях содержания; 

— иллюстрации (схемы, графики, рисунки) позволяют лучше понять содержание и стиль текста, который предстоит прочесть;

— сноски, комментарии, словарь дают представление о сложности текста, его жанре. Информация в сноске о том, кто такой Сократ, позволяет рассматривать данное издание как популярное и предназначенное для младших школьников. Объёмный словарь физических или математических терминов свидетельствуют о сложности текста, адресованного широкому читателю; в научном тексте, предназначенном для “посвящённых”, такой словарь может отсутствовать. Комментарии к художественному тексту — “марка” солидных издательств и уважаемых серий: «Библиотека всемирной литературы», «Библиотека поэта»;

— библиографические списки, ссылки и указатели называют источники цитат и заимствований, а также адреса более полного или научного, или популярного освещения темы, чем в данном тексте.

степень полноты понимания - не менее 70 % содержащихся в тексте фактов, включая все основные. Понимание основной информации должно быть точным, второстепенной - неискаженным. Скорость для английского и французского языков -- 180 -- 190 сл/мин для немецкого -- 140 -- 150 сл/мин (Эта скорость чуть выше скорости быстрого чтения вслух, что свидетельствует о том, что внутреннее проговаривание читающего начало приобретать свернутый характер, являющийся одним из признаков зрелости чтения про себя.). Степень автоматизированности технических навыков у учащихся обычно определяется по этому виду чтения.

Просмотровое (поисковое) чтение, или сканирование, позволяет “пробегать” текст, получая общее о нём представление. Оно включает ориентировочное чтение, а также знакомство с заголовками и подзаголовками, отдельными фрагментами — абзацами, страницами; выделение ключевых слов и понятий, поиск конкретных данных: фамилии, слова, факта. Такое чтение даёт представление о стиле и языке автора, особенностях изложения материала, степени трудности текста. Оно позволяет предвидеть развитие темы, понять основные линии поведения персонажей или аргументацию автора, уяснить цели работы с текстом. Ему отводится ведущая роль при экранном и функциональном чтении. Сканирование позволяет быстро просмотреть текст и мысленно зафиксировать те места, в которых содержится информация, необходимая для ответа на вопросы. При работе с источниками большого объёма сканирование позволяет выделить фрагменты текста, требующие более внимательного прочтения. Этот вид чтения требует наличия у читающего довольно значительного объема языкового материала, поэтому в школе обучают лишь отдельным его приемам, обеспечивающим определение темы текста. Время, отводимое на просмотр, определяется из расчета 1 -- 1,5 страницы за минуту.

Аналитическое (изучающее) чтение — это чтение, включающее все действия по выявлению, интерпретации и созданию новых смыслов. Оно включает: отбор важных и второстепенных фактов; ответы на вопросы и постановку вопросов; все виды свёртывания информации: создание текстов-экстрактов (аннотации, рефераты, тезисы, планы, конспекты) и схематизацию текстов (представление текста в форме различных схем); выделение основных и дополнительных мыслей; комментарии и объяснения; рефлексию — оценку прочитанного и создание собственных смыслов; “присвоение” новых знаний как собственных, выражение мнений и позиции в различных жанрах письменных работ (эссе, рецензия, отзыв, статья, доклад, презентация). 

Степень полноты понимания -- 100% причем ожидается точное (адекватное) понимание всей информации. Скорость рассматривается как факультативный показатель, однако, она не должна быть ниже 50 -- 60 сл./ мин.

Эмоциональное чтение всегда индивидуально и поэтому не может быть алгоритмизировано. Чтение художественной литературы отличается от чтения научных, учебных, публицистических, официальных изданий. Это творческая деятельность читателя, в которой ведущую роль играют воображение и чувства. Именно художественную литературу “читают”, о познавательной говорят: “работа с текстом”. При эмоциональном чтении читатель выступает как соавтор писателя, он домысливает и обогащает читаемый текст. Воображение помогает нарисовать внешний облик героя, детализировать его психологический образ, мир мыслей, чувств и переживаний, создать собственные неповторимые образы.

Функциональное чтение — это чтение с целью поиска информации для решения конкретной задачи или выполнения определённого задания. В нём применяются приёмы сканирования и аналитического чтения (в различных сочетаниях).

Эстетическое чтение предполагает и понимание, и переживание художественного текста. Оно невозможно без аналитического чтения — анализа конкретного текста на сюжетно-фабульном, конкретно-историческом, идейно-смысловом и художественном уровнях.

Репродуктивное чтение — лишь первая фаза понимания текста, когда воспринимается общий смысл, факты, фабула.

В творческом чтении значительная роль отводится интерпретации, оценке и рефлексии.

Досуговое (гедонистическое) чтение, в отличие от делового, связывают с отдыхом, развлечением (к сожалению, по данным современных исследований, роль чтения в проведении досуга постоянно уменьшается). В таком чтении воля и память практически не участвуют. Большая роль отводится воображению, переносящему читателя в различные эпохи, экзотические страны, динамичные обстоятельства, как правило, созданные по определённым законам и формулам. Детектив, приключения, любовный роман, фэнтези даже называют “формульной” литературой. 

Быстрое и медленное чтение. С каждым годом количество информации возрастает в геометрической прогрессии. Необходимостью становится динамическое чтение (скорочтение). В 1982 году были предложены нормативы по чтению вслух и молча для каждого класса средней школы. Выпускник школы должен читать вслух со скоростью 180 слов, молча — 330 слов в минуту. По результатам исследования, средние показатели чтения молча учащихся старших классов — 160–180 слов в минуту. Если сравнить среднюю школьную скорость чтения с объёмом учебного материала, который вы должны освоить, то легко установить, что этот объём значительно превышает ваши возможности. Квалифицированный читатель должен владеть разными скоростями чтения. 

Скорость чтения может меняться в пределах одного текста, она зависит от содержания, целей чтения, а также от вида чтения и выбранных стратегий. Медленное, вдумчивое — это, как правило, аналитическое чтение с целью исследования и запоминания. Обычное (средний темп чтения) подходит для общего ознакомления с газетами, журналами, художественной литературой. Ускоренное чтение необходимо, когда надо освоить большой объём информации. Беглое, или скоростное чтение, куда относят сканирование — это просмотровое (поисковое) чтение.

 
В зарубежной методике также выделяют несколько разновидности и умения чтении
: 

I.. По целевой направленности деятельности 

1. ознакомительное 

2. просмотровое 

3. изучающее 

4. поисковое 

II. По форме 

1. про себя 

2. индивидуальное 

3. хоровое 

4. громкое 

III. По способу раскрытия содержания 

1. аналитическое 

2. синтетическое 

3. переводное 

4. беспереводное 

IV. По месту чтения 

1. домашнее 

2. классное 

V. По характеру организации деятельности 

1. подготовленное 

2. неподготовленное 

3. тренировочное 

4. контрольное 

Любой специалист должен уметь, как минимум, подобрать необходимую ему литературу на иностранном языке и точно понять важную для него информацию, а также быть в курсе достижений в интересующей его области. Эти самые частые случаи работы с книгой требуют видов чтения.
1.3.Технологии обучения чтению
Работа по формированию и развитию навыков и умений чтения проходит несколько этапов, каждый из которых направлен на решение конкретной задачи. Обучение чтению складывается из обучения технике чтения и пониманию читаемого.

 Если обучение технике чтения начинается с самого начала изучения иностранного языка, то учащимся приходится соотносить не только буквы и звуки, но и звукобуквенные связки со смысловым значением того, что читают. А это вызывает у них дополнительные трудности. Вот почему для их преодоления нередко проводится устный вводный курс, устное опережение, чтобы накопить необходимый и достаточный иноязычный речевой материал, сформировать слухо-речемоторные образы иноязычной устной речи и тем самым снять часть трудностей в процессе соотнесения букв и звуков иностранного языка.

 На продвинутом этапе начинается обучение собственно чтению, т.е. чтению как виду речевой деятельности. Детям нужно показать, что чтение – это общение не непосредственное, а через текст, созданный автором. Очень важно научить их процессу чтения, показать, что в тексте есть много того, что помогает понять текст и замысел автора. Для понимания текстов необходимо научить учащихся поиску опор в своем опыте и тексте.

Учебная цель при работе с иностранным текстом (ИТ) заключается в развитии навыков понимания незнакомого ИТ без посторонней помощи, а также преобразования понятного материала в исходный пункт для внеязыкового поведения или для производства нового текста. 

Трудности, возникающие при понимании иностранного текста: 

·        слабое знание языка, 

·        предпочтение данным из текста («прилипание» к незнакомым словам), 

·        слабо развит навык применения уже имеющихся знаний к читаемому. 

Причины: 1) нет переноса ряда ментальных операций из родного языка в иностранный; 2) само занятие зачастую стимулирует концентрацию внимания на незнакомых языковых явлениях. 

Стратегии понимания ИТ

Стратегии понимания ИТ это (в общем) способы / методы увеличить вероятность успешного понимания незнакомого иностранного текста без посторонней помощи, а также совокупность возможностей выделить важную информацию из текста несмотря на трудности языкового (напр., формально-логического или лексического) характера. 

К таким стратегиям, например, относят: 

·        выдвижение и проверка гипотез относительно содержания текста, 

·        обобщение, 

·        абстрагирование, 

·        инферирование (т.е. образование новой информации из контекста, предварительных знаний или ситуации для компенсации непонимания отдельных элементов текста; иными словами «самопроизвольный перевод»), 

·        отделение важной информации от неважной. 

Основные принципы, способствующие пониманию незнакомого ИТ. 

 1    Принцип «от известного к неизвестному». 

Все известное в тексте нужно использовать для раскрытия неизвестного, например: 

·        подчеркивать знакомые слова и выражения, 

·        обсуждать название текста ДО (!!!) прочтения текста. 

Достаточное количество контекстной информации (или предварительных знаний) вполне способно покрыть незнание языковых (формально-грамматических и пр.) явлений. Для достижения этой цели необходимо активизировать и использовать все дополнительные знания, релевантные для данного незнакомого ИТ, например: 

·        расположение данного текста в иерархии других текстов, 

·        иллюстрации к тексту, 

·        название, заголовок, подзаголовки, 

·        коммуникативная ситуация, 

·        тип текста (напр., рецепт или инструкция по эксплуатации), 

·        коммуникативный партнер. 

При непосредственном чтении большую роль играют понятные элементы текста. Именно на них основывается постепенное раскрытие всего текста в целом: цифры, имена собственные, географические названия, интернационализмы, названия продуктов, указание времени и т.д. 

Итак, можно выделить два вида элементов текста: 

1-     элементы, позволяющие активизировать предварительные знания и 

2-     понятные элементы текста, расширяющие знания о нем («островки» понимания)

2)    Формулировать цель понимания текста. 

При чтении важно использовать данные из ИТ в своих целях (а не в целях текста). От целей, устанавливаемых при чтении (вернее, перед чтением), зависит качество понимания текста. Эти цели, в свою очередь, тесно связаны с намерением понимания. 

Например: читая расписание поездов, преобладает выборочное (селективное) чтение; читая же рецепт или инструкцию по эксплуатации, доминирует детальное чтение. 

В зависимости от рубрики и интересов колеблется и интенсивность чтения той или иной статьи в газете. 

Цель понимания ИТ состоит в удовлетворении субъективного намерения. Следовательно, для достижения результата чтения необходимо формулировать цель и вопросы, соответствующие субъективным интересам и информационным потребностям. 

 3)    Учитывать различные уровни понимания. 

·        Глобальное понимание: центральная линия содержания ИТ. 

o       коммуникативный партнер (автор), 

o       тема (о чем?), 

o       коммуникативная ситуация (где и когда?), 

o       цель коммуникации (для чего? зачем?), 

o       тип текста и т.д. 

·        Селективное понимание: выбор информации, соответствующей намерению понимания, как правило – это важная информация текста. Селективное понимание часто преследуется при чтении аутентичных текстов. 

·        Детальное понимание: понимание «слово в слово». Часто именно учебные тексты имеют это своей целью. 

4)    Работа с ИТ. 

Работа с текстом отличается своим дедуктивным характером, т.е. задания распределяются от высших уровней (прагматичного уровня и уровня содержания) к низшим (формально-грамматическому). Такой подход имеет ряд преимуществ: 

·        понимание текста на более высоком уровне облегчает понимание на более низком, (напр., понимание незнакомых элементов из контекста), 

·        двигаясь дедуктивно, работу можно приостановить на любом уровне, в зависимости от учебных целей (напр., если цель – это селективное чтение аутентичного текста), 

·        дедукция отражает логический ход занятия. На занятии можно четко отделить процессы «понимания» от процессов «обучения». Кроме того грамматика занимает отведенное ей место. 

Итак, можно выделить 3 фазы работы над ИТ на занятии: 

1.     вводная (подготовительная) фаза

·        активизация предварительных знаний, 

·        формулирование целей понимания, 

·        активизация стратегий понимания; 

2.     фаза собственно понимания: 

более глубокое понимание текста за счет: 

·        применения стратегий понимания, 

·        заданий на понимание текста; 

3.     заключительная фаза: 

·        коммуникативные виды деятельности, напр., выработка и заучивание высказываний и активных средств выражения по данной теме, 

·        селективное языковое использование текста, напр., лексики. 

5)    Понимание и обучение. 

Эти два вида деятельности следует относить к различным фазам занятия, чтобы избежать «перегрузки» памяти. 

Глава 2 Факторы определяющие успешность чтение иноязычной речи.

2.1. Положения, определяющие работу по развитию чтения

Помимо общих принципов, которые определяют все пре​подавание иностранного языка в средней школе, при обу​чении чтению следует также учитывать ряд более частных положений, обусловленных спецификой этого вида речевой деятельности.

1. Обучение чтению должно представлять собой обуче​ние речевой деятельности. Соблюдение этого положения очень важно, так как оно не только создает правильную ориентацию учащихся, но и способствует более быстрому формированию необходимых умений на иностранном языке. Возможности чтения как средства обучения часто приводят к тому, что на практике оно и используется преимущест​венно в этой функции: тексты предназначаются для озна​комления с новым языковым материалом, для пересказов близко к тексту и т.д. Эти виды работы, полезные в других отношениях, задерживают становление зрелого чтения, и у учащихся складывается отношение к чтению текста как к упражнению с языковым материалом. В результате чте​ние как речевое умение у многих выпускников школы не достигает уровня, позволяющего пользоваться им практи​чески. Чтобы это не происходило, тексты необходимо в первую очередь рассматривать как материал для практики в деятельности. Поэтому чтение текста всегда должно вы​ступать как конкретный акт коммуникации, т.е. быть на​правлено на его понимание, причем не на понимание вообще, а той степени полноты и точности, которая соответствует развиваемому в данный момент виду чтения.

Управление характером понимания (видом чтения) осу​ществляется в учебном процессе с помощью задания уча​щемуся до чтения текста и последующей проверки понима​ния содержания (не отдельных языковых фактов!) прочи​танного. Поэтому и задание и способ проверки понимания должны соответствовать как развиваемому виду чтения, так и друг другу. Учащиеся должны при этом знать, что ус​пешность выполнения ими задания оценивается по тому, насколько полнота и точность понимания соответствуют требуемым.

Трактовка чтения как речевой деятельности на про​тяжении всего курса повышает его эффективность и как средства обучения, ибо «сохранение (запоминание — Авторы)является функцией его участия в деятельности личности»1, н, наоборот, установка учащегося на запоминание языко​вого материала при чтении может не только «вредно влиять на понимание даже в тех случаях, где других предпосылок для этого нет»
, но и снижать сопутствующий чтению мне-мпческий эффект.

Применение текста для других (помимо развития чте​ния) целей должно осуществляться лишь после того, как текст был использован в своей основной функции — для обучения чтению.

2.
Обучение чтению должно строиться как познавательный процесс
. Спецификой чтения как речевой деятельности является то, что оно используется при решении задач познавательного плана. Будучи всегда направленным на получение информации, оно само может быть охарактеризовано как познавательная деятельность. В связи с этим важное значение приобретает содержание текстов для чтения. Оно фактически предопределяет, будут ли учащиеся относиться к чтению на иностранном языке как к способу получения информации. Поэтому все тексты должны представлять для них определенный интерес, быть для них значимыми.

Наряду с этим обучение следует строить так, чтобы чтение вызывало умственную активность учащихся, сопро​вождалось решением определенных мыслительных задач, требующего осмысления содержащихся в тексте фактов, их сопоставления, группировки и т.д. Помимо легких текстов необходимо читать и такие, которые представляют для уча​щихся известные трудности, как по содержанию, так и по языку, ибо наличие трудностей (в разумных дозах) акти​визирует работу мышления3.

3.
Обучение чтению на иностранном языке должно опираться на имеющийся у учащихся опыт чтения на родном языке. Идентичность процессов чтения на разных языках служит основанием для переноса уже имеющихся у учащихся приемов зрелого чтения на родном языке в чтение
на иностранном. Одним из важнейших условий такого переноса является соответствующее отношение учащихся к чтению на иност​ранном языке. 
Привычным на родном языке является чтение про себя, поэтому и при обучении иностранному языку его следует вводить возможно раньше (уже в IV классе, после овладения буквенно-звуковой символикой). На родном языке уча​щиеся читают по-разному, в зависимости от цели чтения; для переноса этой особенности необходимо ориентировать учащихся на разные виды чтения текстов на иностранном языке. Это достигается не только методическими приемами учителя, но и подбором соответствующих материалов. Наиболее подходящими являются тексты, легкие в языко​вом отношении — условия их чтения приближаются к ус​ловиям чтения на родном языке, что делает возмож​ным использование тех же приемов и на иностранном языке.

Наконец, наименее затрудненным, а потому наиболее благоприятным для переноса соответствующих приемов из родного языка, является ознакомительное чтение, поэтому оно и должно быть первым видом чтения, которым учащиеся овладевают на иностранном языке. Изучающее чтение более сложно с точки зрения извлечения информации, поэтому его целесообразно вводить тогда, когда учащиеся уже при​обрели некоторый опыт в первом виде чтения.

4. При обучении пониманию читаемого следует опирать​ся на овладение учащимися структурой языка, его струк​турными и строевыми элементами
. Их функцией является оформление и передача смысловых отношений между само​стоятельными предметами мысли. Владение ими не только облегчает и ускоряет процесс чтения, так как позволяет читающему быстро и правильно членить предложения текс​та на синтагмы и устанавливать смысловые отношения меж​ду элементами текста разных уровней, но и обеспечивает возможность точного  понимания текста.

Твердое знание структурных особенностей (грамматики) иностранного языка также значительно облегчает и делает надежным самоконтроль (контрольный компонент чтения как деятельности), так как в этом случае сличение полу​чаемого смысла с языковой формой его выражения опи​рается не только на имеющийся у читающего языковой опыт, но и на материально представленные средства выра​жения смысловых отношений.

Овладение учащимися строевым (в широком смысле сло​ва) материалом иностранного языка и создание у них авто​матизированных навыков его узнавания, которые в случае необходимости могут сознательно контролироваться читающим, составляет одну из основ обучения пониманию текста на иностранном языке.

5. Обучение чтению должно включать не только рецеп​тивную, но и репродуктивную деятельность учащихся. Хотя чтение относится к рецептивным видам речевой деятельнос​ти, его протекание требует ряда операций репродуктивного характера, которые ярче всего прослеживаются во внут​реннем проговаривании и в действии механизмов прогно​зирования. Нормальное функционирование чтения предпо​лагает очень быстрое протекание этих процессов, что воз​можно лишь при автоматизации соответствующих навыков у читающего. Все это делает упражнения в воспроизведении (репродукции) языкового материала необходимым компо​нентом обучения чтению, так как воспроизводящая память — а репродукция строится на ней — активизируется в мо​мент активной речи.
6. Функционирование чтения как речевой деятельности требует автоматизации приемов ее осуществления. Успеш​ное протекание любой деятельности предполагает высокую степень автоматизма операций, обеспечивающих ее процес​суальную сторону. В чтении это в первую очередь относится к приемам- перусептивной переработки воспринимаемого текста, т.е. техническим навыкам. Внешним проявлением наличия необходимых автоматизмов является высокая ско​рость чтения (в определенных условиях) и способность чтеца читать с разной скоростью (гибкость чтения). Все это требует специального внимания к развитию скорости чтения. При этом, однако, следует учитывать, что ее раз​витие — не самоцель, а доступный учителю способ управ​лять формированием, с одной стороны, технических навыков учащихся, а с другой — приемов и смысловой переработки читаемого, поскольку задаваемый при этом скоростной ре​жим способствует свертыванию входящих в них аналити​ческих операций.

Достижение конечных целей в области чтения осущест​вляется постепенно, и каждая ступень обучения имеет свои специфические задачи.

Задачей IV — V классов является овладение учащимися основными операциями персептивной переработки воспри​нимаемого. На этой ступени они пользуются преимущест​венно чтением вслух (в удобном для них темпе), наряду с которым в IV классе вводится и чтение про себя. В этот же период, преимущественно на материале упражнений, учащиеся овладевают и основными приемами смысловой переработки, нужными для ознакомительного чтения. Для чтения используются тексты, составленные на известном языковом материале.

В VI—VII классах учащиеся овладевают ознакомитель​ным чтением на текстах, построенных сначала на знако​мом материале, а затем содержащих и новые слова. Особое внимание уделяется автоматизации операций персептивной переработки материала (развитию беглости чтения), и к концу VII класса скорость чтения про себя каждого уча​щегося должна превысить его индивидуальную скорость чтения вслух. Для достижения этой цели широко исполь​зуется синтетическое чтение.

На этой ступени учащиеся учатся определять значения незнакомых слов без словаря и с его помощью, а также приемам смысловой переработки информации, характер​ным для изучающего чтения (направленным на точность понимания). Помимо упражнений, для этого используется чтение с элементами анализа(сначала текстов, построенных только на знакомом языковом материале, а затем содер​жащих и элементы нового).

VIII—IX классах учащиеся овладевают приемами про​смотрового чтения, развитие ознакомительного и изучающе​го доводится до минимального уровня зрелости.

Преемственность между отдельными ступенями обучения проявляется в постепенном усложнении задач, а также в том, что каждая предшествующая ступень подготавливает следующую: прежде чем вводится новый вид чтения, уча​щиеся на предыдущей ступени овладевают необходимыми для него приемами. Этот подход распространяется и на все отдельные циклы занятий в пределах одной ступени: учащиеся сначала овладевают необходимыми средствами (языковым материалом) и способами (приемами) осуществ​ления деятельности и лишь после этого приступают к са​мой деятельности (чтению текстов).

Таким образом, в каждом цикле занятий следует раз​личать работу по подготовке учащихся к деятельности и их практику в деятельности. В первом случае целью яв​ляется не только и не столько подготовка чтения конкрет​ного текста (хотя это также должно предусматриваться), сколько овладение учащимися отдельными компонентами деятельности «чтение»; во втором — формирование различ​ных видов чтения.

2.2. Использование аутентичных текстов в обучении чтении

В современной методике обучения иностранным языкам владение и процесс овладения иноязычной коммуникативной деятельностью квалифицируются как межкультурная коммуникация. К числу особенностей межкультурной коммуникации в условиях средней школы относится использование аутентичных материалов, которые содержат культурные ссылки. Под аутентичным текстом понимается текст, который специально не обработан. Такой текст отражает естественное языковое употребление. Интегрирование аутентичных текстов в школьную практику приобретает все большее значение. Обучение немецкому языку должно быть построено так, чтобы учащийся сам естественно и органично пришел к необходимости продуцировать именно те аутентичные тексты, которые предусмотрены преподавателем. Школьник должен достаточно хорошо знать часть культурных образцов, о части культурных образцов иметь представление и адекватно реагировать на речевой и неречевой поведенческий коды своего иностранного собеседника. 

Межкультурное обучение охватывает целый ряд отдельных аспектов, начиная от лингвистических (обучение безэквивалентной лексике и другое), прагматических (как правильно вести себя в конкретной ситуации), эстетических (что считается красивым или отталкивающим в иной культуре) и, заканчивая этическими (что представляют собой моральные ценности) проблемами
. В ходе межкультурного обучения используются различные стратегии. Одна из первых – стратегия аутентичности учебного материала – учебников и учебных пособий, теле- и радиопрограмм, фильмов и прессы, то есть полное соответствие учебного материала всем реалиям страны изучаемого языка. Вторая стратегия предполагает погружение учащихся в языковую аутентичную среду. Для адекватной межкультурной коммуникации с носителями языка достаточно иметь необходимый социальный фон, в контексте которого функционирует изучаемый язык. Эту задачу достаточно полно способен решить аутентичный текст [2]. Любые материалы должны отражать страноведческую специфику, обладать культурологической ценностью. Поэтому следует учесть, прежде всего, критерий культурологической и страноведческой ценности. Школьникам, без сомнения, будет интересно узнать не только о том, что отличает культуру их страны от культуры немецкоязычных сверстников, но и о том, что их роднит. Так, например, немецкие школьники тоже любят посещать дискотеки, играть в баскетбол, кататься на роликах, играть в компьютерные игры. Исходя из этого, можно вводить соответствующие слова и выражения: Computer, Rollschuhe, Au-pair-Stelle, Disco, Bewerbung, Tipps, fit, cool.

Одним из критериев отбора аутентичного материала является критерий типичности. Он призван обеспечить отбор страноведческого материала (в том числе и языкового), отражающего наиболее актуальные факты современной действительности страны изучаемого языка и создающего более точное представление об этой стране. С учетом данного критерия по каждой теме отбираются тексты, где отражены наиболее типичные реалии; безэквивалентная и фоновая лексика, предполагающая знакомство с какой-либо конкретной стороной жизни страны изучаемого языка: названия денежных единиц, названия некоторых праздников, символика страны и так далее.

Следующим критерием отбора страноведческих фоновых знаний должны быть их современность и общеизвестность в среде носителей языка. Например, каждый немецкий школьник знает, что отметка “5” – это плохая отметка. При счете немцы разгибают пальцы руки, начиная с большого.

Одним из критерием отбора фоновых знаний является их экзотичность (привлекательность) для учащихся данного возраста. Приведу выборочно слова безэквивалентной и фоновой лексики, а также имена собственные: еда: Keks, Muesli, Pudding, Joghurt, Doenner, Schokoriegel; имена: Sabine, Ursula, Petra, Klaus, Martin, Gisela, Ralf; реплики приветствия, прощания: Hallo, Adju, Tschьs.

Включение отобранного лексического материала и фоновых знаний в содержание обучения немецкому языку в старших классах предполагает овладение учащимися следующими знаниями и умениями:

1) знаниями фоновой лексики в рамках изучаемой тематики; некоторых достопримечательностей страны изучаемого языка; государственной символики;

2) умениями употреблять формулы речевого этикета в ситуациях: знакомство, приветствие, прощание, поздравление и другое; сравнить праздники, дни рождения сверстников в стране изучаемого языка и в своей стране; участвовать в различных видах деятельности, в которых нашли отражение и объяснение типичные исторические и культурные события страны в рамках изучаемых тем (викторина, неделя немецкого языка и другие); принимать участие в культурных мероприятиях, связанных с национальными праздниками и обычаями.

В условиях школы не всякий аутентичный текст может быть эффективным. В связи с этим представляется целесообразной адаптация аутентичных текстов. Рассмотрим совокупность структурных признаков учебного текста, отвечающего нормам, принятым носителями языка. Прежде всего, такой текст представляет собой аутентичный дискурс. Дискурс – это текст, взятый в событийном аспекте; это речь, рассматриваемая как целенаправленное социальное действие, как компонент, участвующий во взаимодействии людей. Дискурсивно аутентичный текст характеризуется естественностью лексического наполнения и грамматических форм, ситуативной адекватностью используемых языковых средств, иллюстрирует случаи аутентичного словоупотребления. Такому тексту присущи логическая целостность и тематическое единство
.

Для аутентичного текста характерна структурная аутентичность. Это понятие связано с особенностями построения текста, его логикой, содержательной и формальной целостностью. В аутентичном тексте отдельные предложения тесно связаны и взаимно дополняют друг друга. Между ними устанавливаются логические отношения, возникают тема - рематические цепочки, обеспечивающие коммуникативную целостность текста. 

Тема текста также определяет его связность. Ее установление является первым шагом к пониманию текста. Здесь важную роль играет заголовок. Он настраивает на восприятие определенной информации, создает условия для прогнозирования. В учебниках по иностранному языку распространены заголовки с номинативной функцией, называющие тему текста, например, “Mein Zimmer”. Встречаются и более сложные модели: заголовки-вопросы, привлекающие внимание учеников, например, “Sind Sie mit den Eltern zufrieden?”, а также заголовки, являющиеся своего рода загадкой, например, “Die Kunst, falsch zu reisen”. Понять смысл последнего заголовка можно, лишь ознакомившись с содержанием сообщения. Такие заголовки вызывают интерес у обучаемых, повышают мотивацию.

Следующим параметром является лексико-фразеологическая аутентичность. Отбор лексики и фразеологии играет важную роль в достижении аутентичности высказывания. Лексическое наполнение текстов, созданных зарубежными авторами – носителями языка, более разнообразно. Эти тексты включают слова и выражения, типичные для разговорной речи, термины, множество прилагательных эмоционально-оценочного характера. Таким образом, школьники знакомятся с аутентичной лексикой, разнообразной по тематике и принадлежащей к различным стилям речи. Идиоматичность и экспрессивность придают тексту фразеологические обороты. Они обладают национальной спецификой, определяемой особенностями языка, и именно поэтому их понимание и употребление вызывают трудности у иностранцев. Аутентичный текст является прекрасным материалом для ознакомления с фразеологией изучаемого языка и работы над ней. Знакомство с пословицами и фразеологическими оборотами формирует у обучаемых навыки аутентичного речевого поведения, а сопоставление немецкой и русской фразеологии неизменно вызывает эмоциональный отклик и повышает интерес к предмету. Акцентируя внимание учащихся на общих и особенных чертах немецкой и русской фразеологии, учитель формирует у них привычку к вдумчивому, аналитическому отношению, как к иностранному, так и к родному языку. Устойчивые выражения, звукоподражания, восклицания, заполнители пауз, фразеологические единицы придают учебному тексту подлинный национальный колорит и аутентичность.

Следующим параметром аутентичного текста является его грамматическая аутентичность. Она связана с использованием в устной и письменной речи свойственных для данного языка структур. Грамматически аутентичное оформление фразы не менее важно, чем аутентичное лексическое наполнение. 

Функциональная аутентичность также является важным параметром аутентичного текста. Это понятие подразумевает естественность отбора лингвистических средств для решения речевой задачи. Овладение умением выбора оптимального в конкретной ситуации средства выражения мысли – одна из важнейших задач при изучении иностранного языка. Именно употребление неуместных в том или ином случае слов и выражений делает нашу речь на иностранном языке неаутентичной, хотя и не мешает ее пониманию. Чтобы помочь учащимся усвоить разговорные формулы, присущие данному языку, в современные учебники включаются тексты, иллюстрирующие стандартные ситуации общения и обучающие речевому поведению в различных жизненных обстоятельствах.

Аутентичному тексту присущи статистические особенности. Числовые показатели могут варьироваться в зависимости от жанра текста, его назначения, особенностей авторского стиля и так далее. Сопоставление результатов статистического анализа различных текстов предоставляет интересный материал для наблюдения и выводов
.

Обучение естественному живому языку возможно лишь при условии использования материалов, взятых из жизни носителей языка или составленных с учетом особенностей их культуры и менталитета, в соответствии с принятыми речевыми нормами. Методически аутентичный текст представляет собой естественное речевое произведение, созданное в методических целях. 

В настоящее время учитель имеет широкие возможности использовать в своей работе аутентичные материалы из немецких пособий, молодежных журналов и газет, также очень актуально использование видео - и аудиоматериалов. Выбираемый текст должен соответствовать определенным требованиям. Он должен быть информативным и интересным, чтобы ученики могли удовлетворить свои познавательные потребности, обогатить свое мироощущение, свои представления о культуре и истории страны изучаемого языка и получить удовольствие от чтения и обсуждения текста. Удачно подобранный текст максимально стимулирует языковую активность учащихся и их коммуникативную готовность.

Работа над аутентичным текстом включает три этапа: предтекстовый, текстовый и послетекстовый этапы. Предтекстовый этап должен обеспечивать “плавное вхождение” в текст. Необходимо снять лексические и грамматические трудности, выявить основную мысль и второстепенные факты, причинно-следственные связи и так далее, усвоить некоторые необходимые языковые единицы, чтобы учащийся мог использовать текст для порождения достаточно самостоятельного собственного высказывания. Предтекстовый этап состоит из лингвострановедческого комментария, работы с незнакомыми словами текста и предтекстовых упражнений (работа по картинкам (описание), работа с заглавием текста, работа со стихотворением к теме текста, составление ассоциограммы к теме текста и так далее).

Текстовый этап – это само чтение, важным фактором которого является коммуникативная задача, предпосланная тексту для чтения, содержащая указание на глубину проникновения в текст и ориентировку на возможное речевое произведение. В зависимости от целевой установки выбирают просмотровое, ознакомительное, изучающее и поисковое чтение. Зрелое умение читать предполагает как владение всеми видами чтения, так и легкость перехода от одного его вида к другому в зависимости от изменения цели получения информации из данного текста. Текстовый этап включает в себя смысловое чтение, а также упражнения, направленные на извлечение основной и второстепенной информации из текста посредством нахождения информации, отражающей смысл текста, лексико-тематическую основу объединения смысловых отрезков в единое целое.

Нужно заметить, что часто текст читается сначала с пониманием основного содержания, а затем послетекстовые упражнения ориентируют на повторное (иногда неоднократное) возвращение к тексту с целью понять детали, проникнуть, если нужно, в подтекст. Послетекстовый этап должен обеспечить проверку понимания текста и дальнейшую работу по углублению понимания (информационную переработку) текста. Упражнения по работе над текстом при взаимосвязанном обучении чтению и говорению должны содержать задания, которые нацелены на порождение собственного высказывания. 

Послетекстовый этап может содержать ответы на вопросы, устные описания, формулировку вопросов к тексту самими учащимися, эквиваленты предложений к тексту, различные задания творческого характера и так далее. На этом этапе приемы оперирования направлены на выявление основных элементов содержания текста. В послетекстовых заданиях необходимо осуществлять проверку понимания содержания текста (основного или деталей, в зависимости от установки на глубину проникновения в содержание). Если перед чтением текста учащимся ставится задача – высказать свои предположения по развитию содержания текста, то в послетекстовых заданиях должен присутствовать вопрос, подтвердились они или нет. Часто осуществляется работа над средствами языка (лексикой или грамматикой), что предполагает повторное возвращение к тексту. Еще раз обратиться к тексту необходимо, если дается задание по поиску ключевых слов, ответов на вопросы к тексту, поиску определенной информации и занесению ее в таблицу, составление плана текста и так далее. На основе текста учитель организует выполнение упражнений с целью выявления уровня понимания его содержания, усвоения лексико-грамматического материала и развития коммуникативных умений в говорении на основе содержания текста. Говорение на основе текста – это предпосылка для качественного осуществления ситуативного (неподготовленного) говорения.

Для того, чтобы аутентичный текст стал реальной продуктивной основой обучения всем видам речевой деятельности, важно научить обучаемых различным операциям с материалами текста, разнообразным манипуляциям с разнохарактерными единицами – предложением, сверхфразовым единством, субтекстом и текстом с учетом жанровых и стилистических особенностей определенного класса и исходного (образцового) текста, навыкам и умениям дифференциации, реконструирования, трансформации и конструирования языковых единиц в решении определенной учебной задачи (например, пересказа текста, его использования в коммуникативно-обращенном устном монологическом высказывании, диалоге, письменном сообщении и так далее)
.

Темы, предлагаемые для изучения, актуальны, они отражают сферы межличностного общения, сегодняшние проблемы молодежи страны изучаемого языка. Учитель имеет возможность выбора и организации учебного материала в зависимости от конкретных условий обучения. При этом объем высказываний увеличивается, учащиеся приводят аргументы и дают оценку обсуждаемым ситуациям. Весь аутентичный материал учебника „Deutsch, Kontakte“ распределен по определенным тематическим критериям и преследует определенные обучающие и воспитательные цели. Используются разновидности аутентичных текстов: диалог-беседа, интервью, письма, стихотворения, песни. Аутентичный материал расположен по мере усложнения. Необходимо отметить сложность аутентичных текстов, в которых присутствуют англоязычные слова, устойчивые выражения, переносные значения слов, разговорная лексика и просторечия. Несмотря на всю сложность аутентичного материала, он вызывает огромный интерес у учащихся. Задания для аутентичных текстов, включенные в учебник, направлены на парную и групповую работу, а индивидуальная и фронтальная работы вытесняются. Приходится проводить большую предтекстовую работу, “снимать трудности” учащихся лексического и грамматического характера, объяснять фразеологизмы, речевые клише, добиваться понимания учащимися аутентичных аудиозаписей. Также при работе используются новые педагогические технологии: обучение в сотрудничестве, проектная методика.

Предлагаю некоторые приемы работы над аутентичными текстами по темам: „Die erste Liebe“, „Familie“, „Nation“.

I. Interwiev mit Andre.

Цель: восприятие текста на слух с последующим чтением и глобальным пониманием прочитанного, то есть реализация стратегии “изучающее чтение”.

Этот аутентичный текст можно использовать по завершению изучения темы „Die erste Liebe“. Это интервью связано с интервью, которое было задано ученикам в качестве домашнего задания. В данном интервью речь шла о Франциске. В интервью, которое было использовано на уроке, речь шла об Андре, друге Франциски. Следовательно, над этими двумя текстами и проводилась работа.

Предтекстовый этап.

1) Welche Assoziationen ruft bei euch die Wendung „Die erste Liebe“ hervor?

2) Worterschließung. (das Sternzeichen, der Strand, das Verhalten, es klappt)

3) Sucht die passenden Verben zu jedem Wort! (z. B. ein Sternzeichen haben)

4) Bildet die Saetze mit den neuen Woertern! (z. B. Das Verhalten meiner Mutter zu mir ist sehr gut.)

Текстовый этап.

1) Hoert aufmerksam das Interwiev zu! Was ist richtig? Kreuzt an! (учащиеся получают карточки с предложениями, переводят их).

2) Hoert noch einmal das Interwiev und korrigiert Fehler!

3) Lest das Interwiev in Paaren! (nach den verteilten Rollen)

Послетекстовый этап.

1) Sucht deutsche Aequivalente zu den russischen! (Man muss die Klasse in zwei Gruppen teilen.) 

И во второй раз это было кажется неделей позже. Меня зовут Андре Байер, мне 18 лет. Это было на пляже, здесь я ее увидел впервые. Да, мой знак зодиака – лев. Потом мы вместе пришли
2) Findet die richtige Reihenfolge der Saetze! (Jede Gruppe bekommt Kaertchen mit den Saetzen).

3) Erinnert bitte: wovon ist die Rede in dem Interwiev mit Franziska?

Beantwortet bitte die Fragen: a) Wie alt ist Franziska? b) Welches Aeußere hat ihr Freund? Wie sieht er aus? c) Wie alt ist er? d) Wo wohnt er? e) Hat er Geschwister? Wen hat er? f) Wo und wann hat Franziska ihn kennen gelernt? g) War das die Liebe auf den ersten Blick? h) Wann hat Franziska gemerkt, dass sie sich richtig in ihn verliebt hat? i) Findet Franziska ihre Beziehungen mit dem Freund romantisch? k) Wohin sind sie miteinander gegangen?

4) Vergleicht bitte: „Wie beschreibt Franziska ihre erste Begegnung mit Andre? Was erzaehlt Andre?“

5) Wie ist Andreas Verhaeltnis zu Franziska? 

a) sehr gut b) nett c) normal d) kuehl e) ziemlich kompliziert

Warum meint ihr so? Fuehrt Beispiele aus dem Interwiev an!

6) Wie ist eure Meinung: Warum spricht Andre ueber Franziska kurz? Liebt er Franziska nicht? Ist er zurueckhaltend?

7) Eure Vermutungen bitte: Was passiert weiter?

8) Ergaenzt in Gruppen das Assoziogramm! (Stichwцrter - „Maenner“ und „Frauen“)

Fragen des Lehrers: Welche Rolle spielen Maenner und Frauen in unserer Gesellschaft? Wozu brauchen die Frauen die Maenner? Wozu brauchen die Maenner die Frauen? Welche typischen Charaktereigenschaften haben die Frauen / die Maenner?

9) Lest das Gedicht von Herbert Groenemeyer „Maenner“!

10) Ergaenzt in Gruppen (oder selbst) das Ende des Gedichtes!

11) Schreibt das Gedicht „Frauen“!

II. Серия небольших аутентичных текстов-высказываний мнений немецких школьников по теме „Die Familie“ (Ist es gut oder schlecht, Geschwister zu haben?). 

Цель: восприятие на слух текстов с последующим чтением, посредством реализации стратегии “ознакомительное чтение”.

Предтекстовый этап.

1) Lest das Gedicht! (Thema „Die Familie“) (Arbeit am Gedicht: zeilenweise, im Chor, individuell, schoepferisch - die Zeilen lachend, weinend, neutral, boese - lesen).

2) Beantwortet die Fragen zum Inhalt des Gedichtes: Wer ist die heutige Generation? Welche Rolle spielt die junge Generation in unserer Gesellschaft? Warum? 

Fragen zum Thema der Stunde und zum Thema der Serie der Texte: Was ist die Familie? Habt ihr eine Familie? Aus wie viel Familienmitgliedern besteht deine Familie? Habt ihr Geschwister? Ist es gut oder schlecht, Geschwister zu haben?

3) Worterschließung. (die Erlaubnis, aufregen, aufpassen, sich schlagen, total)

4) Bildet einen Satz mit einem beliebigen Wort!

Текстовый этап.

1) Hoert euch aufmerksam die Meinungen der deutschen Schueler an! Beantwortet die Fragen (учащиеся получают карточки с вопросами по содержанию прослушанного.

Die Fragen: Wer nimmt am Gespraech teil? Maedchen, Jungen? Wie heißen sie? Wie alt sind sie? Was besprechen sie?

2) Hoert noch einmal die Texte und ergaenzt die Information! (oder korrigiert die Fehler!)

3) Lest die Texte! (Jeder liest seine Rolle)

 Послетекстовый этап.

1) Markiert die Stichwoerter in jedem Text!

2) Bildet in Kleingruppen einfache Saetze, die den Sinn jedes Textes ьbergeben.

3) Welcher Titel passt zu welchem Text? (Варианты: Eine дltere Schwester zu haben ist schrecklich. Ich mag sie gern. Es ist froh, Geschwister zu haben.

4) Ergaenzt die Tabelle mit euren eigenen Gedanken fuer und gegen Geschwister! Besprecht in Paaren! 

5) Wie viele Kinder moechtet ihr einmal haben? Warum?

III. Серия аутентичных текстов-высказываний иностранцев на тему „Was ist typisch Deutsch?“.

Цель: чтение текстов посредством реализации стратегии “изучающее чтение”.

Работа была рассчитана на закрепление темы „Nation“.

Предтекстовый этап.

1) Ordnet richtig die Woerter, Wendungen, Wortverbindungen in zwei Spalten „Deutschland“ und „Russland“ zu! Jeder Schueler bekommt ein Kaertchen.

2) Nennt die Woerter, Wortverbindungen, die die typischen Eigenschaften der Russen und Deutschen oder Russland und Deutschland charakterisieren!

3) Worterschließung. (genießen, explodieren, durchsetzen, akzeptieren, bestehen, Kontakte aufnehmen, rьcksichtsvoll, locker)

4) Findet zu jedem Verb ein Substantiv!

 Текстовый этап.

Lest Texte (die Saetze) der Reihe nach und schreibt die Information aus den Texten in die Tabelle!

Послетекстовый этап.

1) Seht alle Berichte noch einmal durch und markiert die Stichwoerter und Wendungen, die die Autoren fuer „typisch Deutsch“ halten.

2) Was passt zusammen? Welche Aeußerungen passen zu welchen Themen? (Kaertchen)

3) Findet in den Texten die Saetze, die die folgenden Themen illustrieren (Ordnung, Gespraechsablauf, Gastfreundschaft)

4) Wem gefaellt was in Deutschland? Ordnet bitte zu. (Kaertchen)

5) Klebt richtig Kaertchen an die Tafel in zwei Spalten: „Die Deutschen“ und „Die Russen“. Wie sind die Deutschen und Russen? (Jeder bekommt ein Kaertchen mit dem Adjektiv, das sie charakterisiert.)

6) Nennt bitte noch einige Charaktereigenschaften, die die Mentalitaet dieser zwei Nationen charakterisieren. Argumentiert bitte eure Antworten!

Сегодняшний день требует от обучения максимальной эффективности и практической реализации знаний учащихся. Учитель немецкого языка средней школы должен не просто владеть теоретическими знаниями, абстрактными понятиями, обобщениями, предсказательными возможностями, но и уметь проанализировать отношение: получить знания и понять культуру народа, изучаемого языка, развивать умения по отбору содержания для учебного материала. Использование аутентичных текстов на уроках иностранного языка – один из оптимальных вариантов повышения уровня поликультурного образования. Программный материал и построение учебных комплексов по иностранному языку дают учителю возможность последовательно использовать аутентичные тексты в учебном процессе. А эффективность работы с аутентичными текстами состоит, прежде всего, в том, что они создают языковую среду на уроке. Чтобы ученики с интересом изучали другой язык, чтобы им не было скучно на уроке знакомиться с другой культурой, чтобы они видели реальную возможность применения полученных знаний, учитель должен умело подбирать и правильно сочетать различные формы и приемы работы над аутентичными материалами.

Глава III Организация КУД при обучении чтению на среднем и старшем этапах обучения

3. 1. Коллективная учебная деятельность как способ обучения чтению на среднем и старшем этапах обучения

Форма обучения представляет конструкцию отрезков, циклов процесса обучения, реализующихся в сочетании управляющей деятельности и управляемой учебной деятельности учащихся по усвоению определенного содержания учебного материала и освоению способов деятельности. Форма обучения реализуется как органическое единство целенаправленной организации содержания обучающихся средств и методов. Многообразие типов и видов уроков открывает широкие возможности для сочетания фронтальной, групповой и индивидуальной формы обучения на уроках. 

 
Одним из путей реализации идеи развивающего обучения педагоги считают применение коллективной учебной деятельности школьников. В отечественной педагогике наиболее полный набор признаков, свойственных коллективной учебной деятельности (КУД)
. Это, прежде всего, отношение каждого ученика к своему делу как общему, умение совместно действовать для достижения общей цели, взаимная поддержка и в то же время требовательность друг к другу, умение критически и строго относиться к себе, расценивать свой личный успех или неудачу с позиций общей работы, а также проявлять заинтересованность в её результатах. Рассмотрим структуру КУД, которая включает три звена.

 
Первое, мотивационно-ориентировочное, предполагает, что школьники, побуждаемые коллективным интересом к получению знаний в заданной учебной ситуации, совместно анализируют её условия, соотнося их со своими возможностями, и принимают или ставят перед собой единую учебную задачу, осознаваемую в дальнейшем как цель совместной деятельности.

 Во втором, исполнительном звене, учащиеся коллективно или индивидуально выполняют ряд учебных действий по актуализации имеющихся знаний, составлению плана решения задачи, отбору необходимых для этого операций и определению их последовательности, а также по осуществлению намеченного плана. Здесь особенно требуются взаимная поддержка и требовательность друг к другу, умение критически относиться к себе, испытывать ответственность за общее дело и его результат.

 Третье, контрольно-оценочное звено, включает взаимоконтроль за выполнением действий предыдущего этапа и оценку результатов совместного решения учебной задачи, а также вклад каждого школьника в успех или неудачу общей работы .

 Перечисленные во втором и третьем звеньях действия вместе с указанными выше признаками делают учебную деятельность коллективной, именно они должны моделироваться при её использовании в учебном процессе.

 Чтобы КУД в группе создала благоприятные условия для формирования иноязычных навыков, её необходимо специально организовать, а именно: определить оптимальное количество членов группы и степень их подготовленности, правильно выбрать лидеров, найти эффективную структуру взаимодействия участников и подобрать адекватные средства управления ими со стороны учителя.

 Группы могут быть разнородно-однородными по составу (т.е. включать школьников как одинаковой, так и разной степени обученности). Чтобы каждый ученик мог поработать со своими текстами и построить свое собственное высказывание, желательно ограничить количество членов группы до трех-пяти. В состав групп целесообразно включать учеников с высоким уровнем обученности, хорошо владеющих приемами работы с учебными текстами и построения высказываний на их основе. Этим учащимся предстоит выполнять функцию лидера. Важно также, чтобы ребята в группе читали с одинаковой скоростью (одним ученикам не придется ждать, пока другие дочитают нужный текст). В тоже время желательна общность учебных и внеучебных интересов и разный жизненный опыт по обсуждаемым в текстах проблемам. В однородных группах школьников с высоким уровнем обученности работой может руководить лидер-организатор, необходимость в котором отпадает по мере того, как члены группы овладевают соответствующими приемами работы. Желательно, чтобы в группе слабых учащихся был сильный ученик, выполняющий роль лидера, консультанта, организатора.

 Структура группового взаимодействия на данном этапе зависит от цели работы с текстом. Если предполагается совместное изложение содержания прочитанного всеми текста, то коллективное взаимодействие осуществляется по ходу реализации поставленной задачи в индивидуальном порядке, когда учащиеся последовательно излагают содержание текста по частям, помогая при этом друг другу.

 Если же планируется индивидуальный пересказ разных текстов, то групповое взаимодействие предполагает проверку понимания содержания прочитанного текста и обучение членов группы изложению полученной информации. А также внесение исправлений, уточнений и дополнений в итоговой результат и его оценку. Такое взаимодействие сопровождается самоконтролем и выборочным контролем со стороны учителя.

 Реализация описанных вариантов коллективного взаимодействия осуществляется при помощи технологий: «Составьте рассказ вместе» и Jigsaw. Первая из них используется при работе с одним текстом, когда после его прочтения ученики организуют совместное обсуждение его содержания, работу над языковым материалом текста.

 Второй вариант взаимодействия был разработан Э. Аронсоном. Эта технология предполагает работу членов группы с разными текстами или частями одного большого текста. Индивидуальное чтение сопровождается поиском информации для ответа на вопросы по содержанию, а затем учащиеся разных групп, читавшие одинаковые тексты, объединяются в так называемые экспертные группы, обсуждают информацию, уточняют её, дополняют и готовят изложение содержания текста в соответствии с заданной речевой задачей. Затем школьники возвращаются в свои первоначальные группы и по очереди пересказывают текст, осуществляя, во-первых, проверку понимания прослушанного другими членами группы посредством тестовых заданий, а во-вторых, обучают одноклассников построению подобных высказываний.

 И. А. Зимняя отмечает, что принцип коллективной деятельности реализуется в трех планах: 

 1) установка на коллективное творчество; 

 2) активное участие каждого учащегося в решении поставленной задачи; 

 3) выбор каждым учащимся личностно-значимого предмета продуктивного или рецептивного вида речевой деятельности (в смысле знания средств обозначения этого предмета, способов его выражения и его предпочтения) .

 Куклина С.С. предлагает памятку для учащихся при коллективной учебной деятельности в группе:

 Памятка для группы

 Ваша группа участвует в коллективной учебной деятельности для развития умения читать тексты различных функциональных стилей с извлечением полной информации. Руководствуясь памяткой, организуйте:

 её прочтение всеми членами группы для выявления цели КУД, учебного материала и ожидаемого результата;

 индивидуальное чтение текста с использованием справочной литературы, а затем обсуждение его содержания в следующей последовательности:

 а) выясните, всем ли понятен текст. Если нет, то обсудите трудные места, обратитесь к учителю в случае необходимости;

 б) разделите текст на смысловые отрывки, выделите в каждом главную мысль и конкретизирующую её информацию, упростите предложения и логически объедините их;

 в) выберите предложения для характеристики героев, объяснения какого-либо положения, доказательства какой-либо мысли и проведите с ними работу, аналогичную описанной в пункте «б»;

 г) выделите названия текста, даты, тематические слова, концовку и с их помощью определите тему текста;

 д) найдите в тексте оценочные слова, которые помогут определить отношение автора к его содержанию. Выясните мнение членов группы по этому поводу, а также их отношение к тексту, героям, их поступкам;

 е) выберите абзацы, которые произвели на членов группы наибольшее впечатление и, воспользовавшись всей полученной информацией, определите идею, заложенную в тексте;

 Во время обсуждения следуйте таким правилам:

 - внимательно слушай каждого, даже если ты с ним не согласен;

 - старайся взвесить все за и против;

 - когда приводишь аргументы, излагай свои мысли четко и понятно;

 - критикуй идеи, а не тех, кто их высказывает.

 Успех осуществления КУД зависит от тщательности её подготовки учителем. Во время групповой работы учитель выполняет разнообразные функции: контролирует ход работы в группах, отвечает на вопросы, регулирует порядок работы и в случае крайней необходимости оказывает помощь отдельным учащимся или группе. Он должен помочь ученикам самостоятельно добывать нужные знания, критически осмысливать получаемую информацию, уметь делать выводы, аргументировать их, располагая фактами, решать возникающие проблемы.

 Преимущества группового метода обучения:

 - глубокий уровень усвоенной информации;

 - обучение через обмен опытом; 

 - взаимодействие, активизация мыслительной деятельности;

 - личностный рост;

 - активность и участие каждого члена группы;

 - множество путей достигнуть желаемого результата с помощью товарищей;

 - возможность обмениваться опытом и размышлениями;

 - высокая эффективность рассмотрения предлагаемого материала;

 - развитие индивидуальных способностей и, тем самым, стимулирование к более активной деятельности. 

 Несмотря на вышеперечисленные преимущества, групповая форма несет в себе и ряд недостатков. Среди них наиболее существенными являются: риск возникновения конфликтных ситуаций; требование очень большого мастерства и ответственности учителя; не до конца можно раскрыть свой творческий потенциал; малоизвестный метод, не использующийся в широких кругах.

 Обучение, основанное на КУД, часто вызывает трудности организационного и психологического характера, и преподаватели предпочитают использовать другие формы работы. Вот почему появилась необходимость проанализировать трудности организации группового общения на уроках иностранного языка.

 Трудности организационного характера, связанные с деятельностью учителя:

 большая наполняемость групп и, как следствие, боязнь беспорядка на уроке;

 неприспособленность классного помещения (невозможность свободного перемещения и перестановки мебели);

 организация работы в группах требует много времени (часто занимает весь урок и даже может быть не закончена до звонка);

 невозможность проконтролировать все группы таким образом, чтобы ошибки были исправлены.

 Трудности, связанные с деятельностью ученика:

· неготовность учащихся к подобной форме работы на уроке (они привыкли к традиционной форме общения «учитель-ученик»);

· непонимание учащимися своей роли в процессе общения;

· возможность для недисциплинированных учащихся избегать выполнения задания в группе;

· выполнение заданий учащимися в разное время в нутрии группы, т.е. одни учащиеся выполняют задания раньше и начинают мешать другим.

 Хотя коллективная учебная деятельность имеет ряд недостатков, она может быть использована на уроках иностранного языка. Совместная работа в группе развивает общекультурные умения ученика, необходимые при сборе, систематизировании и обобщении собранной информации. 

 Изменение социальной позиции ученика при коллективных видах работы приводит к желанию разобраться в ней, оправдать полученную роль, а это воспитывает в нем целеустремленность, ответственность, умение отстаивать свое мнение. 

 Совместная работа в группах позволяет каждому не только выполнять посильное для него задание, но и учиться навыкам совместного труда в коллективе, когда необходимо выслушать партнера, принять или не принять его точку зрения, аргументировать свой выбор, то есть каждому проявить свое «Я». Кроме того, работая вместе, ученики выполняют различные социальные роли: исполнителя, организатора, эксперта, исследователя, примеряя их на себя, репетируя «взрослую» жизнь.

3.2. Разработки уроков на использование коллективной учебной деятельности с использованием аутентичных текстов при обучении чтению

Чтение как вид речевой деятельности развивается на основе аутентичных текстов разного жанра, имеющих коммуникативную и личностно-ориентированную направленность. Аутентичный текст – основа личностно-ориентированного общения. С помощью взаимосвязанных упражнений обеспечивается переход от опосредованного общения (с опорой на текст) к непосредственному общению (активное использование языковых и речевых средств в ситуациях общения).
   Цель – подробное изучение прочитанного материала (изучающее чтение). Умения, которые формируются при работе с текстом: 

· Рецептивные:
- понимать полное содержание прочитанного с опорой на известные лексические единицы и языковые средства;
- извлекать из прочитанного нужный факт или событие; 

· Репродуктивные: 
-воспроизводить прочитанное с опорой на ключевые слова, план, наводящие вопросы;
- делить текст на смысловые части, выделять в них главное; 

· Репродуктивно-продуктивное:
- раскрывать и обсуждать проблемы с опорой на текст;
- составлять план и делать краткие записи к каждому пункту плана. 

    Предлагаемый материал был использован на уроке немецкого языка в 7 классе при прохождении темы “ Kinder – Eltern – Kontakte “.
    Das Problem der Generationskonflikte ist immer aktuell. Und wie sieht die Situation heute aus? Sind die Erwachsenen oft mit den Jugendlichen unzufrieden?
    Wie sollen Eltern sein, damit keine Konflikte entstehen? Ergaenzen Sie das Diagramm : Was duerfen und koennen die Eltern tun, wie sollen und muessen die Eltern sein?    
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    Es gibt Familien, wo sich die Kinder mit ihren Eltern sehr gut verstehen. Darueber lesen wir in unserem Text “ein glueckliches Familienleben”. Im folgenden Text handelt von den Jungen Nils und Lars. Sie sind Brueder und besuchen das Gymnasium. Die beiden Jungen verstehen sich gut mit ihren Eltern und sprechen liebevoll von ihnen.

( Данный текст задается в качестве домашнего задания для самостоятельного прочтения и понимания перед уроком)
    Ein glueckliches Familienleben
    Ni1s ist 12 Jahre alt. Ег besucht die Кlаssе 6 auf еinеm Gymnasium. Sеin Traumberuf ist Astronaut. Seit fuenf Jahren interessiert ег sich fueг Astronomie und Raumschifffahrt. Sеin Zimmer ist vоll von Вueсhеrn, Spielsachen und Spielen. So ueberrascht es niсht, dass еr jeden Montag von 18 bis 21 Uhr in die Jugеndgruрре der Freiwilligen Feuerwehr geht. In der Gruрре sind elf Кindеrim Alter von neun bis sechzehn Jahren. Sie machen Uebungen wie die Feuerwehrleute, das ist aufregend und abenteuerlich...
    Nils experimentiert gеrnе. Jeden Tag vеrbringt ег mindеstеns eine Stunde vог dem Synthesizer (синтесайзер). Einmal in der Woche hat еr Кlаviеruntеrriсht, seit kurzеm versucht er sich аn einer Gitarre.
   Nils steht um 6.45 Uhr auf, mit Bus und Strassenbahn faehrt еr zur Schule. Dеr Unterricht geht von 8.00 Uhr bis 12.25 Uhr. Nach dem Mittagessen macht еr Hausaufgaben. Seine Mutter kontrolliert die Schularbeiten, аussеr Mathematik; dafuer ist sein Vater zustaendig. Wеgеn der vielen Interessen hat Nils nicht viel Zeit fuer das Fеrnsеhеn. Zwischen 20.30 Uhr und 21.00 Uhr geht еr ins Веtt, wo еr noch ein wenig liest, bеvоr ihm seine Mutter den "Gute-Nасht-Кuss" gibt.
    Mit seinen Еltеrn versteht sich Nils gut. Еr sagt uebег die Eltern: "Sie sind meine Vertrauenspersonen, mit denen ich alles berеdеn kаnn. Ich hаengе аn ihnеn. Wеnn es gеlеgеntliсh kleine Konflikte gibt, dаnn geht es um das Fernsehprogramm. Will ich etwas Gutes sehen, еinе Sеndung, die mir wichtig ist, dann streite ich mich mit mеinеn Eltern, аbеr sonst eigentlich nicht. Меistеns gеwinnt mеinе Mutter. Маnсhmаl sсhliеssen wir еinеn Kompromiss."
    Uebеr sеinеn Vater sagt Nils: "Vоn dem habe ich das ganze Wissen. Mit mеinеm Vater kаnn ich uebеr alles reden, und еr kаnn mir alles sаgеn. Маnсhmаl kаnn ich ihm auch etwas erklaeren."
    Sеin Bruder Lars ist fuenf Jahre aelter. Еr besucht die Кlasse elf auf dеmsеlbеn Gymnаsium wie sеin juengеrеr Bruder. Lars kommt spaeter nach Hause, da sein Unterricht erst um 14.00 Uhr beendet ist. Gеgеn 14.45 Uhr macht ihm seine Mutter das Essen warm, dаnn gibt es еinе Stundе Hаusаufgаbеn, danach Treffen mit Frеundеn, аbеnds etwas Fеrnsеhеn, und gеgеn 22.00 Uhr geht еr ins Bett. Seit zehn Jаhrеn spielt Lars in еinеm Verein Handball. Еr tгаiniеrt zweimal in der Woche und zwar аm Mittwoch vоn 19.30 bis 21.00 Uhr und аm Freitag vоn 18.00 bis 19.30 Uhr. Nach dem Тrаining geht еr nach Hause.
    Lars erhaelt Таsсhеngеld. Damit bezahlt еr Кlеidung, Кinо, sеinе Diskоthеkеnbеsuche und noch etwas. Ebenso wie Nils spricht еr liebevoll von seinen Eltern. "Ich bin gluecklich, dass ich gute Еltеrn habe. Mein Verhaeltnis zu den Eltern ist freundschaftlich. Нin und wieder gibt es Schwierigkeiten, was die Hausarbeit betrifft..."
    In der Schule lernt Lars Еnglisсh, Fгаnzoesisсh und Lаtеin. Еr moeсhtе spaeter gеrnе еinеn Beruf аusueben, in dem eine Vеrbindung von Sprachen und Wirtschaft moeglich ist, Journаlist etwa oder Rechtsanwalt.
    Die Eltern vоn Nils und Lars sind 44 Jahre alt. Die Mutter absolvierte еinе kaufmaennische Lehre. Seit еinigеn Jahren ist sie als Kursleiterin fuer Englisch аn einer Volkshochschule taetig. Sie interessiert sich besonders fuer Amerika. Ihr Маnn ist Diplom-Ingenieur. Еr arbeitet аn einer Universitaet. Wеnn der Vater von einer laengeren Dienstreise zurueckkommt, sind die Umarmungen seiner Кinder besonders intensiv.
   (Aus deт Lesebuch "Menschen in Deutschland")
Aufgaben zum Text. 

1. Welche Teile gibt es im Text? Wie nennen wir diese Teile? 

· Nils 

· Nils und seine Eltern 

· Sein Bruder Lars 

· Die Eltern von Nils und Lars 

    2. Bilden Sie die Diagramme nach diesen Punkten!

NILS
6 Klasse eines Gymnasiums
12 Jahre alt
Schule
Traumberuf Astronaut
die Jugendgruppe der Freiwilligen Feuerwehr
experimentiert gerne

NILS UND SEINE ELTERN
Klavierunterricht, versucht sich an einer Gitarre
Um 6.45 steht er auf…
Kleine Konflikte – Fernsehprogramm
Alles bereden kann
verstehen sich gut
seine Mutter kontrolliert die 
Schularbeiten  
fuer Mathematik ist sein Vater zustaendig
Sie sind Vertrauenspersonen   
vom Vater hat Nils das ganze Wissen…
Sie sind Vertrauenspersonen  
vom Vater hat Nils das ganze Wissen…

LARS
Trainiert zweimal in der Woche
10 Jahre spielt in einem 
Verein Handball 
bekommt Taschengeld
17 Jahre alt
11.  Klasse eines Gymnasiumsv
Treffen mit Freunden
lernt Englisch, Franzoesisch, Latein
Journalist oder Rechtsanwalt…

die ELTERN VON NILS UND LARS
Der Vater: Diplom-Ingenieur
Arbeitet an einer Universitaet
44 Jahre alt 
die Mutter: Kursleiterin fuer Englisch 
an einer Volkshochschule 
Mit dem Vater kann Nils ueber alles 
reden. Er kann alles sagen. …

(С помощью данных диаграмм учащемуся несложно составить устное высказывание по каждому пункту плана или о всей семье в целом.)

3.Erzaelen Sie ueber diese Familie! 

Aufgaben und Uebungen.
1. Sagen Sie: Welche Saetze entsprechen dem Inhalt des Texts?
l. Im Тext geht es um das Leben einer deutschen Familie.
2. Nils interessiert sich fuer Literatur.
3. Nils liebt Musik. Er spielt Gitаrre.
4. In der beschriebenen Familie gibt es kleine Konflikte.
5. Das aelteste Kind der Familie heist Lars. Er lernt drei Fremdsprachen.
6. Lars moechte gern Lehrer werden.
7. Die Mutter der Kinder arbeitet аn einer Volkshochschule.
8. Mit ihren Eltern verstehen sich die beiden Jungen gut. (Antwort : 1, 4, 5, 7, 8.)

2. Beantworten Sie die Frage: Wann gibt es in deiner Familie Konflikte?
Hier sind die moeg1ichen Antworten:
- wenn ich zu spaet nach Hause komme
- wenn unser Vater spaet heimkommt lange bleibe 
- wenn ich drausen 
- wenn ich lange аm Computer sitze nach dem Essen 
- wenn ich das Gеsсhirr nicht abwasche
- wenn mein Bruder sein Zimmer nicht aufraeumt
- wenn ich schlechte Noten bekomme.

3. Sagen Sie: Wann lieben die Kinder ihre Eltern? Hier sind die moeglichen Antworten:
- wenn die Eltern den Kindern beilernen helfen;
- wenn sie den Kindern viel(es) fuer das Leben geben;
- wenn sie ihre Kinder nicht schlagen;
- wenn die Kinder ihren Eltern vertrauen koennen;
- wenn die Eltern ihre Kinder gut behandeln.

4. Erzaehlen Sie ueber Ihr Familienleben. Berichten Sie dabei:
- wie gross Ihre Familie ist
- wie Sie sich miteinander verstehen
- wie Ihre Eltern und Geschwister sind
- ob es in der Familie Konflikte oder Streit gibt
- wann Sie sich mit den Eltern streiten
- ob Ihr Familienleben gluecklich ist
- wovon Sie traeumen...

2. Тема урока: „Weihnachtsgeschenk“ 

 Задачи и цели: 

 - учить монологическому высказыванию; 

 - совершенствовать навыки изучающего чтения; 

 - семантизировать лексику; 

 - развивать творческие возможности уч-ся. 

 Ход урока: 

 1. Предтекстовые упражнения. 

 Задача этого этапа работы с текстом – подготовить учащихся к чтению текста в содержательном плане. В серию упражнений данного этапа можно включить следующие виды упражнений: 

 А) Работа с иллюстрацией. 

 Учитель представляет учащимся через проектор иллюстрацию к тексту. Текст пока не предъявляется ученикам. 

 - Sehen Sie sich die Illustration zum Text an! Schreiben Sie alles, was dazu gehört! ( на доске помещен ассоциативный плакат) 

 ein Tier 

 ein Plüschtier 

 ein Freund 

 riesig ein Geschenk 

 eine große Schleife 

 Б) Работа в группах ( по иллюстрации) 

 - Was kann der Hund machen? Was finden Sie richtig? Was finden Sie falsch? Beachten Sie die unbekannten Wörter an der Tafel! ( на доске написаны слова и выражения с переводом: 

 mit dem Schwanz wendeln – вилять хвостом 

 etw. beschnüffeln – обнюхивать ч-л 

 die Schleife – бант) 

 Учащиеся делятся на две группы и работают с карточками. Первая группа выбирает слова и выражения, которые соотносятся с действиями собаки. Вторая группа выполняет работу наоборот. 

 richtig falsch 

 laut bellen, springen, Hausaufgaben machen, beschnüffeln, mit dem Schwanz wendeln, schreiben, Gedichte lesen, musizieren, mit dem Auto fahren 

 В) Работа в парах (по иллюстрации) 

 - Wählen Sie die richtige Antwort! 

 Учащиеся получают карточки с предложенными упражнениями-вопросами, ответ на которые необходимо выбрать из предложенных вариантов. 

 Wie ist der Mann? 

 a) lustig 

 b) glücklich 

 c) überrascht 

 1-ая пара 

 Was für ein Baum ist hier? 

 a) ein Tannenbaum 

 b) eine Birke 

 c) eine Eiche 

 2-ая пара 

 Warum hat der Hund so grosse Schleife? 

 a) Das ist sehr schön. 

 b) Der Hund ist ein Geschenk. 

 c) Der Hund ist ein Spielzeug. 

 3-я пара 

 Der Mann ist überrascht, weil... 

 a) der Hund laut bellt. 

 b) der Tannenbaum zu klein ist. 

 c) der Hund zu groß für seine Wohnung ist. 

 4-ая пара 

 Г) -Vermuten Sie, wie der Text heißt? 

 Учащиеся делают предположения. 

 Эти упражнения являются для учащихся «мозговым штурмом». 

 Затем учитель раздает текст с названием. Школьники сравнивают свои предположения. 

 Выполнив серию предтекстовых упражнений, учащиеся имеют заданную мотивацию и готовы к чтению в содержательном плане. 

 2. Работа с текстом непосредственно ( чтение). 

 - Lesen Sie den Text und denken Sie nach, ob der Hund wirklich ein Weihnachtsgeschenk war. Oder? 

 Учащиеся читают текст про себя. 

 3. Послетекстовые упражнения. 

 После прочтения текста наступает третий этап работы с текстом – выполнение послетекстовых упражнений. Этот этап самый емкий и обширный, богат упражнениями. Учитель выбирает их в соответствии с уровнем подготовки учащихся, с учетом отведенного учебного времени. Поле творческой деятельности учителя здесь безгранично. 

 А). Серия заголовков к тексту (работа на доске). 

 Учитель подбирает альтернативные заголовки к тексту, которые включают основные мысли прочитанного. Учащиеся выбирают альтернативный заголовок и приходят к главному содержательному зерну. Это упражнение несет кроме лексического аспекта также нравственное осмысление прочитанного. 

 - Unverhofft kommt oft. 

 - Weihnachtsüberraschung. 

 - Weihnachtswitz. 

 - Einem geschenkten Gaul guckt man nicht ins Maul. 

 Б). Серия картинок к тексту (делаем историю в картинках/ комикс). Работа с картинками на магнитной доске. 

 На картинках – опорные слова, при помощи которых надо подписать картинку полной фразой. Картинки раздаются на подпись учащимся, затем они выстраивают их на доске в хронологическом порядке. 

 В). «Lückentext». 

 Учитель предлагает учащимся карточки, на которых написан текст с пропущенными ключевыми словами, оборотами. Учащиеся индивидуально заполняют карандашом пропуски. Предложения также можно расположить не в хронологическом порядке. Их необходимо выстроить правильно, поставив номер предложения карандашом. 

 ...) Herr Obermeyer schmückte ... 

 ...) ... am Nachmittag des 24. Dezember. 

 ...) Da ... es. 

 ...) Die Wohnung war... 

 ...) ... ihr stand ... und neben... 

 ...) ... kam Frau Obermeyer ins Wohnzimmer. 

 ...) Der Mann sagte “Ich soll Ihnen ... bringen”. 

 ...) Wer ... uns den Hund? 

 ...) Herr Obermeyer schaute sprachlos... 

 ...) Herr ... seinen Namen nicht nennen. 

 ...) Herr Obermeyer ... ärgerlich. 

 ...) Ich soll den Hund ... bei Ihnen abgeben. 

 ...) Er holte ... aus der Tasche und gab ... dem Mann. 

 ...) Nehmen ... bitte den Hund mit! 

 Г). Лексическая таблица (работа в парах) 

 Учитель раздает учащимся таблицы, которые необходимо заполнить. Такое упражнение позволяет отработать лексический аспект текста более основательно. 

 Wer? Was macht? Wo? Wann? Wie? 

 Д). Логическая таблица (работа в трех группах). 

 Es war am ......... 

 ........................... 

 ........................... 

 ........................... 

 Da kam ein Mann...... 

 .................................. 

 .................................. 

 .................................. 

 Herr Obermeyer musste............... 

 ..................................................... 

 ..................................................... 

 ..................................................... 

 Подобная таблица предполагает деление текста на основные составные части. Учащиеся, следуя предложенной схеме, выстраивают свой рассказ, используя знакомые речевые образцы из текста и из собственного лексического запаса. Каждая группа делает свой этап (свою часть), затем эти части соединяются в сжатый рассказ. 

 Е). Упражнения «Versteckte Wörter», «Versteckte Sätze»(работа в двух группах: девочки и мальчики). 

 Эти упражнения развивают у учащихся познавательную лексическую активность. 

 Ж). Упражнение « Альтернативный (параллельный) текст». 

 Это упражнение предлагается в заключение 3-го этапа работы с текстом. Взяв из содержания важнейшие предложения и сформулировав их другими словами, учитель предлагает альтернативный текст. Учащиеся подбирают эквиваленты из оригинала. 

 1). Es weihnachtet schon. 

 2). Herr Obermeyer dekorierte den Tannenbaum. 

 3). Da läutet es. 

 4). Herr Obermeyer sah schweigend auf den großen Hund. 

 5). Der Herr möchte unbekannt sein. 

 6). Herr Obermeyer wurde böse. 

 7). Ich weiß nicht, welche Adresse er hat. 

 8). Außerdem, es ist zu teuer, sich für diesen riesigen Hund zu sorgen. 

 4 . Заключительный этап. 

 Послетекстовые упражнения позволяли учащимся работать в репродуктивном режиме (с помощью таблиц, схем, картинок и т.д.). Но на этом этапе работа была бы незавершенной и не имела бы повышенной суммарной результативности. Если бы не было возможности ученику выйти на продуктивный режим работы. Здесь учитель может проявить свои творческие способности и побудить к творчеству своих учеников. 

 Побуждение учащихся выразить свое мнение о прочитанном, о героях рассказа. 
 Sagen Sie bitte, wer gefällt, wer gefällt nicht. 

 На доске нарисовано сердце, в которое они записывают имя любимого героя рассказа. Вне сердца записываются менее полюбившиеся персонажи. 

 ...............gefällt mir nicht gut, weil 

 ......................................................................... gefällt mir 

 nicht sehr gut, weil............................................ 

 ......................... gefällt mir 

 gar nicht gut, weil............. 

 1. Предъявление домашнего задания. Учащимся необходимо будет изменить жанровую перспективу текста (написать сценарий, продолжить рассказ и т.д.)

Заключение

Изменения в системе школьного образования, произошедшие в последнее десятилетие в Узбекистане, поставили теоретиков и практиков в области преподавания иностранных языков перед необходимостью пересмотреть устоявшиеся и считавшиеся традиционными взгляды на обучение иноязычной речевой деятельности. Все это привело к внедрению различных моделей обучения иностранному языку в школу, открывающих широкие возможности для творчества педагогических коллективов и отдельных преподавателей, разрабатывающих авторские курсы, а также к созданию нового поколения отечественных учебно-методических комплектов, учитывающих как социальный заказ общества, ориентированный на практическое владение иностранным языком, так и современные требования, предъявляемые к уровню его владения.

В данных условиях выбор чтения в качестве основного коммуникативного умения обусловлен рядом причин, одной из которых является его образовательная и социокультурная значимость, заключающаяся в расширении страноведческих знаний и кругозора учащихся. В связи с этим большое значение приобретает познавательная функция чтения, что в свою очередь предполагает рассмотрение чтения на иностранном языке не только как средства познания иноязычной культуры, но и с точки зрения функционирования психических познавательных процессов и механизмов, лежащих в основе данного вида речевой деятельности.

Изучение обширного перечня литературы по психологии, психолингвистике и методике преподавания иностранных языков показало, что лишь в некоторых источниках (в частности авторов В.А. Артемова, Б.В. Беляева, И.Л. Бим, Н.И. Гез и др., И.А. Зимней, А.А. Леонтьева, Р.К. Миньяра-Белоручева, Е.И. Пассова, О.А. Розова, С.Ф. Шатилова [8; 15; 24; 57; 81; 116; 129; 141; 156; 184]) выделены отдельные механизмы, лежащие в основе рецептивных видов речевой деятельности. Кроме того, существующие в методике различные классификации упражнений в большинстве своем ориентированы не на формирование механизмов, а, например, на развитие навыков и умений чтения, распределены в зависимости от этапов работы с текстом и т.д. Тем не менее, необходимость становления и развития психологических механизмов чтения с помощью специальных упражнений уже доказана и практикой, и экспериментальными данными, свидетельствующими о том, что трудности, возникающие у учащихся в процессе чтения иноязычного текста, связаны не только с языковым материалом, но и с несформированностью соответствующих механизмов.  Следовательно, необходимо отобрать среди большого разнообразия упражнений те из них, которые бы способствовали формированию механизмов чтения, и систематизировать в соответствии с их направленностью непосредственно на становление и развитие тех или иных механизмов на всех этапах обучения иностранному языку в школе. Различные модели обучения иностранному языку предполагают изучение иностранного языка как в начальной, так и в средней школе. 
Так, в чтении, представляющим собой один из видов речевой деятельности (РД), который связан с рецепцией (восприятием), формирование навыков и умений осуществляется за счет активного функционирования и дальнейшего развития всех познавательных процессов в их взаимосвязи.

Данная работа описал психологическую сторону чтения и его познавательная ценность, выделяются механизмы данного процесса, определяются психолого-методические основы формирования механизмов чтения на иностранном языке с позиций утверждения о необходимости становления механизмов чтения на немецком языке в старшом школьном возрасте. Здесь же выявлены подходы, существующие в настоящее время в методике обучения чтению на заключительном этапе независимо от возраста обучающихся, рассмотрены различные системы упражнений и определена наиболее эффективная из них. Кроме того  предоставляет разнообразных упражнений, используемых в методике обучения иностранному языку, в соответствии с их направленностью на формирование механизмов чтения, выявлению в действующих отечественных учебно-методических комплектах по немецкому языку  качественного и количественного соотношения упражнений, способствующих формированию механизмов чтения, описанию разработанных упражнений которые могут исползоватса в Коллективной деятельность как способ обучения чтению на среднем и старшем этапах обучения немецкого языка.
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